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1 . DEL

EDWARD ELGAR



Gerontius

Jesu , Maria - I am near to death,

And Thou art cal l ing me; I know it now.

Not by the token of this fa l t’ring breath,

This chi l l at heart, th is dampness on my brow,

(Jesu , have mercy! Mary, pray for me!)

'Tis th is new feel ing , never fel t before,

(Be with me, Lord, in my extremity!)

That I am going, that I am no more.

'Tis th is strange innermost abandonment,

(Lover of souls! great God!

I look to Thee,)

This emptying out of each constituent

And natura l force, by which I come to be.

Pray for me, O my friends; a visitant

I s knocking his d ire summons at my door,

The l ike of whom, to scare me and to daunt,

Has never, never come to me before;

So pray, pray for me, my friends, who have not

strength to pray.

Assistants

Kyrie eleison.

Holy Mary, pray for him.

Al l holy Angels, pray for him.

Choirs of the righteous, pray for him,

Al l Apostles, a l l Evangel ists, pray for him.

Al l holy Disciples of the Lord,

Al l holy Innocents, pray for him.

Gerontius

Jesus, Maria – jeg er døden nær,

og I ka lder på mig; det ved jeg nu .

Ikke pga dette svigtende åndedræt,

denne kulde i h jertet, denne sved på min pande.

(Jesus hav barmhjertighed! Maria , bed for mig!)

Det er denne nye følelse, jeg a ldrig har følt før,

(vær med mig, Herre, i min sidste stund!)

at jeg skal af sted, at jeg ikke mere findes,

det er denne fremmede ensomhed i mit inderste,

(Du som elsker sjælene! Store Gud!

Jeg sætter min l id ti l d ig ) ,

denne udtømmelse af a l t, som findes,

og al naturl ig kraft, ved hvi lken jeg er ti l .

Bed for mig , åh mine venner; en besøgende

banker i ldevarslende på min dør,

en, som skræmmer mig,

og som aldrig , a ldrig før er kommet ti l mig .

Så mine venner, bed for mig , som ikke har

kræfter ti l selv at bede.

Venner

Herre forbarm dig .

Hel l ige Maria , bed for ham,

a l le hel l ige engle, bed for ham,

kor af de retfærdige, bed for ham,

a l le apostle, a l le evangel ister, bed for ham,

a l le Herrens hel l ige disciple, bed for ham,

a l le hel l ige uskyld ige, bed for ham,
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Al l holy Martyrs, a l l holy Confessors,

Al l holy Hermits, a l l holy Virg ins,

Al l ye Saints of God, pray for him.

Kyrie eleison.

Gerontius

Rouse thee, my fainting soul , and play the man;

And thro’ such waning span

Of l ife and thought as sti l l has to be trod,

Prepare to meet thy God.

And whi le the storm of that bewi lderment

Is for a season spent,

And, ere afresh the ru in on me fal l ,

Use wel l the interval .

Assistants

Be mercifu l , be gracious; spare him, Lord.

Be mercifu l , be gracious; Lord, del iver him.

From the sins that are past;

From Thy frown and Thine ire;

From the peri l s of dying;

From any complying

with sin , Or denying

His God, or relying

On self, at the last;

From the nethermost fire;

From pow’r of the devi l ;

From al l that is evi l ;

Thy servant del iver,

For once and for ever.

By Thy birth , and by Thy Cross,

Rescue him from endless loss;

By Thy death and buria l ,

Save him from a fina l fa l l ;

By Thy rising from the tomb,

By Thy mounting up above,

By the Spirit's gracious love

Save him in the day of doom.

a l le hel l ige martyrer, a l le hel l ige skriftefædre,

a l le hel l ige eremitter, a l le hel l ige jomfruer,

a l le I Guds helgener, bed for ham.

Herre forbarm dig .

Gerontius

Vågn op, min kraftesløse sjæl , og vær en mand,

og gennem hver hensygnende del

af l iv og tanke, som stadig skal betrædes,

forbered dig på at møde din Gud.

Og nu hvor forvirringens storm

er opbrugt for denne gang,

og før denne ødelæggelse påny falder over mig ,

brug da tiden vel .

Venner

Vær barmhjertig , vær nådig , skån ham, Herre.

Vær barmhjertig , vær nådig , Herre, befri ham

fra fortidens synder

fra din rynkede pande og din vrede

fra al g iven efter

for synd, el ler fornægtelse

af sin Gud, el ler at stole

på sig selv, ti l det sidste;

fra dødens farer

fra den dybeste i ld ;

fra a l t som er ondt;

fra djævelens magt;

befri d in tjener,

en gang og for evigt.

Ved din fødsel , og ved dit kors,

frels ham fra endeløs fortabelse;

ved din død og begravelse,

frels ham fra undergangen;

ved din opstandelse fra graven,

ved din himmelfart,

ved Åndens nådefu lde kærl ighed

frels ham på dommens dag.



Gerontius

Sanctus fortis, Sanctus Deus,

De profundis oro te,

Miserere, Judex meus,

Parce mihi , Domine.

Firmly I bel ieve and tru ly

God is Three, and God is One;

And I next acknowledge duly

Manhood taken by the Son.

And I trust and hope most fu l ly

In that Manhood crucified;

And each thought and deed unru ly

Do to death, as He has died .

Simply to His grace and whol ly

Light and l ife and strength belong,

And I love, supremely, solely,

H im the holy, H im the strong.

Sanctus fortis, Sanctus Deus,

De profundis oro te,

Miserere, Judex meus,

Parce mihi , Domine.

And I hold in veneration,

For the love of Him alone,

Holy Church, as His creation,

And her teachings, as His own.

And I take with joy whatever

Now besets me, pain or fear,

And with a strong wi l l I sever

Al l the ties which bind me here.

Adoration aye be given,

With and through th’angel ic host,

To the God of earth and heaven,

Father, Son and Holy Ghost.

Sanctus fortis, Sanctus Deus,

De profundis, oro te,

Miserere, Judex meus,

Mortis, mortis in discrimine.

Gerontius

Hel l ige stærke, hel l ige Gud,

fra det dybe beder jeg ti l d ig ,

forbarm dig , min Dommer,

h jælp mig, Herre.

Jeg tror fu ldt og fast,

Gud er tre, og Gud er en;

og jeg anerkender fu ldt.

at hans søn blev menneske.

Og jeg tror og håber fu ldt ud

på dette korsfæstede menneske;

og at enhver ustyrl ig tanke og gerning

leder ti l død, som han døde.

Helt enkelt hans nåde og fu ldkomne

lys og l iv og styrke ti lhører jeg .

Og jeg elsker, suverænt, udelukkende,

ham den hel l ige, ham den stærke.

Hel l ige stærke, hel l ige Gud,

fra det dybe beder jeg ti l d ig ,

forbarm dig , min Dommer,

h jælp mig, Herre.

Og jeg respekterer ærbødigt,

på grund af hans kærl ighed alene,

den hel l ige kirke som hans værk,

og dens lære som hans egen.

Og jeg møder med glæde alt det,

som nu plager mig , pine el ler frygt,

og med en stærk vi l je vi l jeg afskære

al le de bånd, som binder mig her.

Må fu ldendt ti lbedelse gives,

med og gennem englenes hærskare,

ti l jordens og himlens Gud,

Fader, Søn og Hel l ig Ånd.

Hel l ige stærke, hel l ige Gud,

fra det dybe beder jeg ti l d ig ,

forbarm dig , min Dommer,

i min dødens afgørende øjebl ik.



I can no more; for now it comes again ,

That sense of ru in , which is worse than pain ,

That masterfu l negation and col lapse

Of al l that makes me man;

And, cruel ler sti l l ,

A fierce and restless fright begins to fi l l

The mansion of my soul . And worse, and worse,

Some bodi ly form of i l l

Floats on the wind, with many a loathsome curse,

Ta inting the hal low’d air, and laughs, and flaps

I ts hideous wings,

And makes me wild with horror and dismay.

O Jesu , help! pray for me, Mary, pray!

Some Angel , Jesu! such as came to Thee

In Thine own agony . . .

Mary, pray for me. Joseph, pray for me.

Mary, pray for me.

Assistants

Rescue him, O Lord, in this his evi l hour,

As of old so many by Thy gracious power:

Noe from the waters in a saving home; Amen.

Job from al l h is multiform and fel l d istress;

Amen.

Moses from the land of bondage and despair; Amen.

David from Gol ia and the wrath of Saul ; Amen,

. . . - so, to show Thy power,

Rescue this Thy servant in his evi l hour.

Gerontius

Novissima hora est; and I fa in would sleep,

The pain has wearied me. Into Thy hands,

O Lord, into Thy hands. . . .

Jeg kan ikke mere; for nu kommer den igen,

følelsen af undergang, som er værre end smerte,

Den kraftfu lde benægtelse og sammenfaldet

af a l t det, der gør mig ti l menneske.

. . . Og, stadig grummere,

en vi ld og urol ig frygt begynder at fylde

min sjæls bol ig . Og værre og værre,

en fysisk sygdom

svæver på vinden, fu ld af modbydel ig forbandelse,

forpester den hel l ige luft og ler, og slår med

sine hæsl ige vinger

og gør mig vi ld af skræk og forfærdelse.

O Jesus, h jælp! Bed for mig , Maria , bed!

En engel , Jesus! som den, der kom ti l d ig

i d in egen smerte . . .

Maria , bed for mig . Josef, bed for mig .

Maria , bed for mig .

Venner

Frels ham, o Herre, i denne hans onde time,

som fordum så mange ved din nådefu lde kraft:

Noa fra vandene i et frelsens hjem; Amen.

Job fra al le hans mangeartede og grusomme

l idelser; Amen.

Moses fra landet af trældom og fortvivlelse; Amen.

David fra Gol iat og fra Sau ls vrede; Amen.

. . . - Så, for at vise din magt,

Frels denne din tjener i hans onde time.

Gerontius

Det er den sidste time; og jeg vi l le gerne sove,

smerten har udmattet mig . I d ine hænder

o Herre, i d ine hænder. . . .



The Priest

Proficiscere, anima Christiana, de hoc mundo!

Go forth upon thy journey, Christian sou l !

Go from this world! Go, in the Name of God,

the Omnipotent Father, who created thee!

Go, in the Name of Jesus Christ, our Lord,

Son of the l iving God, who bled for thee!

Go, in the Name of the Holy Spirit,

who Hath been poured out on thee!

of Sion: - through the Same,

through Christ, our Lord.

Assistents

Go in the name

Of Angels and Archangels; in the name

Of Thrones and Dominations; in the name

Of Princedoms and of Powers; and in the name

Of Cherubim and Seraphim, go forth!

Go, in the name of Patriarchs and Prophets;

And of Apostles and Evangel ists,

of Martyrs and Confessors, in the name

of holy Monks and Hermits; in the name

of holy Virg ins; and al l Sa ints of God,

Both men and women, go! Go on thy course;

And may thy place today be found in peace,

And may thy dwel l ing be the Holy Mount

of Sion: - through the Same,

through Christ, our Lord.

Præst

Drag af sted, kristne sjæl , fra denne verden!

Drag ud på din rejse, kristne sjæl !

Forlad denne verden! Gå, i Guds navn,

den almægtige Fader, som skabte dig!

Gå, i navnet Jesus Kristus, vores Herre,

søn af den levende Gud, som blødte for dig!

Gå, i navnet af den Hel l ige Ånd,

som er blevet overøst over dig!

Sion: - gennem den selvsamme,

gennem Kristus vor Herre.

Venner

Gå, i navnet

af engle og ærkeengle; i navnet

af troner og herskere; i navnet

af fyrstendømmer og af magthavere;

og i navnet af keruber og serafer, drag frem!

Gå, i navnet af patriarker og profeter;

og af apostle og evangel ister,

af martyrer og skriftefædre, i navnet

af hel l ige munke og eremitter; i navnet

af hel l ige jomfruer; og al le Guds helgener,

både mænd og kvinder, gå! Drag ud på din vej;

og må dit sted i dag være fredfu ldt,

og må din bol ig være det hel l ige bjerg

Sion: - gennem den selvsamme,

gennem Kristus vor Herre.



2. DEL
Soul of Gerontius

I went to sleep; and now I am refreshed.

A strange refreshment: for I feel in me

An inexpressive l ightness, and a sense

Of freedom, as I were at length myself,

And ne'er had been before.

How sti l l i t is!

I hear no more the busy beat of time,

No, nor my flutt’ring breath,

nor struggl ing pulse;

Nor does one moment differ from the next.

This si lence pours a sol itariness

Into the very essence of my soul ;

And the deep rest, so soothing and so sweet,

Hath something too of sternness and of pain .

Another marvel : someone has me fast

Within his ample palm; . . .

. . . a uniform

And gentle pressure tel l s me I am not

Self moving, but borne forward on my way.

And hark! I hear a singing; yet in sooth I

cannot of that music rightly say

Whether I hear or touch

or taste the tones.

Oh, what a heartsubduing melody!

Angel

My work is done,

My task is o'er,

And so I come,

Taking it home,

For the crown is won,

Al lelu ia ,

For evermore.

Gerontius’ sjæl

Jeg lagde mig for at sove; og nu er jeg frisk.

En sælsom forfriskelse, for jeg føler i mig

en usigel ig lethed, og følelsen

af frihed, som var jeg endel ig mig selv,

som jeg aldrig før havde været.

Hvor tyst her er!

Jeg hører ikke mere tidens travle pu ls,

nej , og hel ler ikke mit urol ige åndedræt,

el ler min anstrengte puls;

ej hel ler adski l ler et øjebl ik sig fra det næste.

Denne sti lhed øser en ensomhed

ind i kernen af min sjæl ;

og den dybe hvi le, så berol igende og så fin ,

rummer også en strenghed og en smerte.

Endnu et under: Nogen holder mig fast

i sin a l tfavnende hånd; . . .

. . . et vedvarende

og mi ldt tryk siger mig , at jeg ikke

bevæger mig selv, men bæres frem

på min vej .

Og lyt! Jeg hører sang; dog kan jeg for sandt

ikke med rette sige om den musik,

om jeg hører el ler berører

el ler smager tonerne.

Åh, hvi lken hjerteovervældende melodi !

Engel

Mit arbejde er gjort,

min opgave er slut,

og derfor kommer jeg,

for at tage det hjem

for kronen er vundet,

Hal lelu ja ,

for evigt.



2. DEL My Father gave

In charge to me

This chi ld of earth

E'en from its birth

To serve and save,

Al lelu ia ,

And saved is he.

This chi ld of clay

To me was giv’n ,

To rear and tra in

By sorrow and pain

In the narrow way,

Al lelu ia ,

From earth to heaven.

Soul of Gerontius

I t is a member of that fami ly

Of wondrous beings, who,

ere the world were made,

Mi l l ions of ages back,

have stood around The throne of God:

I wi l l address him. Mighty one, my Lord,

My Guardian Spirit, a l l ha i l !

Angel

Al l ha i l ! My chi ld and brother, ha i l !

What wouldest thou?

Soul of Gerontius

I would have nothing but to speak with thee

For speaking 's sake. I wish to hold with thee

Conscious communion;

though I fa in would know

A maze of things, were it but meet to ask,

And not a curiousness.

Min Fader gav

i min varetægt

dette barn af jorden

helt fra dets fødsel

at tjene og frelse.

Hal lelu ja ,

og frelst er han.

Dette barn af ler

blev givet ti l mig ,

ti l at opdrage og træne

ved sorg og smerte

på den smal le vej ,

Hal lelu ja ,

fra jord ti l h immel .

Gerontius’ sjæl

Det er et medlem af den fami l ie

af underfu lde skabninger, som,

før jorden blev ti l ,

for mi l l ioner af tidsa ldre siden,

har stået omkring Guds trone.

Jeg vi l ta le ti l ham. Den mægtige, min Herre,

min beskyttende ånd, h i l d ig!

Engel

Hi l d ig! Mit barn og min broder, h i l d ig!

Hvad vi l le du?

Gerontius’ sjæl

Jeg ønsker ikke andet end at ta le med dig

bare for samtalens skyld . Jeg ønsker

oprigtig samtale med dig;

selvom jeg gerne vi l le vide en labyrint

af ting , hvis bare det var passende at spørge,

og ikke bare var af nysgerrighed.



Angel

You cannot now

Cherish a wish which ought not to be wished.

Soul of Gerontius

Then I wi l l speak. I ever had bel ieved

That on the moment when

the struggl ing sou l

Quitted its morta l case, forthwith it fel l

Under the awful Presence of its God,

There to be judged and sent to its own place.

What lets me now from going to

my Lord?

Angel

Thou art not let; but with extremest speed

Art hurrying to the Just and Holy Judge.

Soul of Gerontius

Dear Angel , say,

Why have I now no fear at meeting Him?

Along my earthly l ife, the thought of death

And judgment was to me most terrible.

Angel

I t is because

Then thou didst fear, that now thou dost not fear.

Thou hast foresta l led the agony, and so

For thee the bitterness of death is passed.

Also, because al ready in thy soul

The Judgement is begun.

A presage fal l s upon thee, as a ray,

Stra ight from the Judge, expressive of thy lot.

That calm and joy uprising in thy soul

I s firstfru it to thee of thy recompense,

And heaven begun.

Engel

Du kan ikke nu

ønske noget, som ikke burde ønskes.

Gerontius’ sjæl

Da vi l jeg ta le: Jeg har a l tid troet,

at i det øjebl ik, hvor den kæmpende sjæl

forlod sit dødel ige hylster,

at den straks vi l le fa lde

sammen foran Guds forfærdel ige nærvær,

for der at bl ive dømt og sendt ti l sit sted.

Hvad holder mig nu ti lbage fra at møde

min Herre?

Engel

Du holdes ikke ti lbage; men med største hast

i ler du ti l den retfærdige og hel l ige dommer.

Gerontius’ sjæl

Kære engel , sig ,

hvorfor frygter jeg ikke at møde ham?

Igennem mit jordiske l iv var tanken om død

og domfældelse det mest forfærdel ige for mig.

Engel

Det er, fordi

du dengang frygtede, at du nu ikke frygter.

Du har overstået smerten, og således

er dødens bitterhed forbi for dig .

Også fordi i d in sjæl

er dommen al lerede begyndt.

Et varsel rammer dig , som en tynd lysstrå le

l ige fra dommeren, som fortæl ler d in skæbne.

Denne ro og glæde, som vokser i d in sjæl ,

er førstegrøde ti l d ig af din belønning,

og himlen er begyndt.



Soul of Gerontius

Now that the hour is come, my fear is fled;

And at this balance of my destiny,

Now close upon me, I can forward look

With a serenest joy.

But hark! upon my sense

Comes a fierce hubbub,

which would make me fear

Could I be frighted.

Angel

We are now arrived

Close on the judgement court; that su l len howl

I s from the demons who assemble there.

Hungry and wi ld to cla im their property,

And gather sou ls for hel l . H ist to their cry!

Soul of Gerontius

How sour and how uncouth a dissonance!

Demons

Low born clods

Of brute earth,

They aspire,

To become gods!

By a new birth ,

And an extra grace,

And a score of merits,

As if aught,

Could stand in place

Of the high thought,

And the glance of fire

Of the great spirits,

The powers blest,

The lords by right,

The primal owners,

Of the proud dwel l ing

And realm of l ight, -

Gerontius’ sjæl

Nu da timen er kommet, er min frygt

forsvundet; og denne min skæbnes balance,

som er mig nær, kan jeg se frem ti l

med fredfu ld g læde.

Men lyt! Jeg mærker, at der

kommer en voldsom larm,

som vi l le få mig ti l at frygte,

hvis jeg kunne bl ive skræmt.

Engel

Vi er nu ankommet

tæt på domstolen; denne uti l fredse hylen

er fra dæmonerne, som er samlet der,

su l tne og vi lde efter at hævde deres ejendom

og samle sjæle ti l helvede. Lyt ti l deres skrig!

Gerontius’ sjæl

Hvor gnaven og ucivi l iseret en larm!

Dæmoner

Lavtsti l l ede jordklumper

af den bruta le jord ,

de stræber efter

at bl ive guder,

gennem en ny fødsel ,

og en ekstra nåde,

og et anta l gode gerninger,

som om noget

kunne stå i stedet for

den høje bevidsthed,

og bl ikket af i ld

fra de store ånder,

de velsignede kræfter;

retfærds herrer,

de oprindel ige ejere

af den stolte bol ig

og lysets rige -



Dispossessed,

Aside thrust,

Chuck’d down,

By the sheer might

Of a despot's wi l l ,

Of a tyrant's frown,

Who after expel l ing

Their hosts, gave,

Triumphant sti l l ,

And sti l l unjust,

gave Each forfeit crown

To psalmdroners,

And canting groaners,

To every slave,

And pious cheat,

And crawl ing knave,

Who l ick’d the dust

Under his feet.

Angel

I t is the restless panting of their being;

Like beasts of prey, who, caged within their bars,

In a deep hideous purring have their l ife,

And an incessant pacing to and fro.

Demons

The mind bold

And independent,

The purpose free,

So we are told ,

Must not think

To have the ascendant.

What's a saint?

One whose breath

Doth the air ta int

Before his death; Ha! Ha!

A bundle of bones,

fordrevne,

kastet ti l side,

pi l l et ned

ved den skære magt

af en despots vi l je,

af en tyrans rynkede pande,

som efter at have bortvist

deres hærskarer, gav,

stadig triumferende,

og stadig uretfærdigt,

hver fortabte krone

ti l sa lmebrummere

og hykleriske kværulanter

ti l a l le slaver,

og fromme snydere,

og krybende slyngler,

som sl ikkede støvet

under hans fødder.

Engel

Det er den rastløse gispen af deres væsen;

som rovdyr, der, fanget bag deres tremmer,

lever deres l iv i en dyb hæsl ig knurren,

og en uophørl ig vandren frem og ti lbage.

Dæmoner

Sindet, frimodigt

og uafhængigt,

formålet frit,

bl iver vi forta l t,

må ikke foresti l l e sig

at kunne lykkes.

Hvad er en helgen?

Én, hvis åndedræt

besmitter luften

før hans død. Ha! Ha!

Et bundt knogler,



Which fools adore,

When l ife is o'er, Ha! Ha!

Virtue and vice,

A knave's pretence.

'Tis a l l the same, Ha! Ha!

Dread of hel l fire,

Of the venomous flame,

A coward's plea . Ha! Ha!

Give him his price,

Saint though he be,

From shrewd good sense

He'l l slave for hire; Ha! Ha!

And does but aspire

To the heaven above

With sordid a im,

And not from love. Ha! Ha!

Soul of Gerontius

I see not those false spirits; shal l I see

My dearest Master, when I reach His throne?

Angel

Yes, for one moment thou shalt see thy Lord,

One moment; but thou knowest not, my chi ld ,

What thou dost ask: that sight of the Most Fair

Wi l l g ladden thee, but it wi l l pierce thee too.

Soul of Gerontius

Thou speakest darkly, Angel ! and an awe

Fal l s on me, and a fear lest I be rash.

Angel

There was a morta l , who is now above,

In the mid glory: he, when near to die,

Was giv’n communion with the Crucified , -

Such, that the Masters very wounds

were stamped

Upon his flesh; and, from the agony

som tåber ti lbeder,

når l ivet er ovre. Ha! Ha!

Dyd og laster,

en slyngels forsti l l el se.

Det er a l t sammen det samme. Ha! Ha!

Rædslen for helvedesi ld ,

for den giftige flamme,

en kujons bønfaldelse. Ha! Ha!

Giv ham hans belønning,

selvom han er helgen,

vi l han af simpel sund fornuft

træl le for penge. Ha! Ha!

Han stræber kun

efter himlen deroppe

med ussel hensigt

og ikke af kærl ighed. Ha! Ha!

Gerontius’ sjæl

Jeg ser ikke disse fa lske ånder; skal jeg se

min elskede Herre, når jeg når hans trone?

Engel

Ja , for et øjebl ik skal du se din Herre,

et øjebl ik; men du ved ikke, mit barn,

hvad du beder om; synet af den Retfærdige

vi l g læde dig , men det vi l også gennembore dig .

Gerontius’ sjæl

Du taler dystert, Engel ! Og jeg fyldes af ærefrygt,

og en frygt i ti l fælde af, at jeg handler tankeløst.

Engel

Der var en dødel ig , som nu er deroppe

i herl igheden: han, da han var døden nær,

blev givet samvær med den korsfæstede,

sådan at Mesterens sår blev prentet

på hans krop; og fra smerten



Which thri l l ed through body and soul

in that embrace,

Learn that the flame of the Everlasting Love

Doth burn ere it transform. . .

Choir of Angelicals

Praise to the Hol iest in the height,

And in the depth be praise:

Angel

. . . Hark to those sounds!

They come of tender beings angel ica l ,

Least and most chi ld l ike of the sons of God.

Choir of Angelicals

Praise to the Hol iest in the height,

And in the depth be praise;

In a l l H is words most wonderfu l ;

Most sure in a l l H is ways!

To us His elder race He gave

To battle and to win,

Without the chastisement of pain ,

Without the soi l of sin .

The younger son He wi l led to be

A marvel in His birth:

Spirit and flesh His parents were;

His home was heaven and earth.

The eternal blessed His chi ld , and armed,

And sent Him hence afar,

To serve as champion in the field

Of elemental war.

To be His Viceroy in the world

Of matter, and of sense;

Upon the frontier, towards the foe,

A resolute defence.

som gennemstrømmede krop og sjæl

i den omfavnelse,

lærte han, at den evige kærl igheds flamme

brænder inden den omskaber . . .

Englekor

Priset være den Hel l igste i det høje,

og i det dybeste være priset.

Engel

. . . Lyt ti l d isse lyde!

De kommer fra ømme englevæsener,

de mindste og mest barnl ige af Guds sønner.

Englekor

Priset være den Hel l igste i det høje,

og i det dybeste være priset;

han, som er vidunderl igst i a l le sine ord;

visest på al le sine måder!

Ti l os gav han sit folk fra fordums dage

at kæmpe og at vinde,

uden tugtelsens smerte,

uden syndens smuds.

Den yngre søn ønskede han skul le være

et vidunder i sin fødsel :

Ånd og kød var hans forældre;

hans hjem var himmel og jord .

Den evige velsignede sit barn, og udrustede det,

og sendte ham herfra langt væk,

for at tjene som helt i fel ten

i elementernes krig .

For at være hans vicekonge i verden

af det fysiske og følelserne;

ved grænsen, mod fjenden

et stærkt forsvar.



Angel

We now have pass’d the gate, and are within

The House of Judgement. . .

Soul of Gerontius

The sound is l ike the rushing of the wind,

The summer wind among the lofty pines.

Choir of Angelicals

Glory to Him, Who evermore

By truth and justice reigns;

Who tears the soul from out its case,

And burns away its sta ins!

Angel

They sing of thy approaching agony,

Which thou so eagerly didst question of.

Soul of Gerontius

My soul is in my hand: I have no fear.

But hark! a grand mysterious harmony:

I t floods me, l ike the deep and solemn sound

Of many waters.

Angel

And now the threshold , as we traverse it,

Utters a loud its g lad responsive chant.

Choir of Angelicals

Praise to the Hol iest in the height,

And in the depth be praise:

In a l l H is words most wonderfu l ;

Most sure in a l l H is ways!

O loving wisdom of our God!

When al l was sin and shame,

A second Adam to the fight

And to the rescue came.

Engel

Vi har nu passeret porten og er inde i

dommens hus. . .

Gerontius’ sjæl

Lyden er som vindens susen -

sommervinden – mel lem de høje fyrretræer.

Englekor

Ære ti l ham, som evigt

ved sandhed og retfærdighed regerer;

som river sjælen ud af dens hylster

og brænder dens pletter bort!

Engel

De synger om smerten, der nærmer sig ,

som du så ivrigt spurgte ti l .

Gerontius’ sjæl

Min sjæl er i min hånd: Jeg har ingen frygt.

Men lyt! En stor gådefu ld harmoni .

Den oversvømmer mig som den dybe og

højtidel ige lyd af mange vande.

Engel

Og nu hvor vi krydser tærsklen,

ytrer den højt sin g lade sang ti l svar.

Englekor

Priset være den Hel l igste i det høje,

og i det dybeste være priset;

han, som er vidunderl igst i sine ord;

visest på al le sine måder!

Åh kærl ige visdom fra vor Gud!

Da alt var synd og skam,

da kom en anden Adam ti l kampen

og ti l frelse.



O wisest love! that flesh and blood

Which did in Adam fai l ,

Should strive afresh against the foe,

Should strive and should prevai l ;

And that a higher gift than grace

Should flesh and blood refine,

God's Presence and His very Self,

And Essence al l d ivine.

O gen’rous love! that He who smote

In man for man the foe,

The double agony in man

For man should undergo;

And in the garden secretly,

And on the cross on high,

Should teach His brethren and inspire

To suffer and to die.

Pra ise to the Hol iest in the height,

And in the depth be praise,

In a l l H is words most wonderfu l ,

Most sure in a l l H is ways!

Angel

Thy judgement now is near, for we are come

Into the vei led presence of our God.

Soul of Gerontius

I hear the voices that I left on earth.

Angel

I t is the voice of friends around thy bed,

Who say the 'Subvenite'* with the priest.

H ither the echoes come, before the Throne

Stands the great Angel of the Agony,

The same who strengthen’d Him, what time

He knelt

Lone in the garden shade; bedewed with blood,

Åh viseste kærl ighed! Det kød og blod,

som svigtede i Adam,

sku l le kæmpe på ny mod fjenden,

sku l le kæmpe og skul le sejre.

Og at en højere gave end nåde

sku l le rense kød og blod,

Guds nærvær og hans eget væsen,

og guddommel ige essens.

Åh gavmi lde Kærl ighed! At Han, som overvandt

menneskets egen indre fjende,

selv sku l le mærke fysisk og mental smerte

for mennesket;

og hemmel igt i Getsemane Have

og på korset, synl igt for enhver,

sku l le lære sine brødre og inspirere

ti l at l ide og at dø.

Priset være den Hel l igste i det høje,

og i det dybeste være priset;

han, som er vidunderl igst i sine ord;

visest på al le sine måder!!

Engel

Dommen er nu nær, for vi er kommet

ind i det ti l slørede nærvær af Gud.

Gerontius’ sjæl

Jeg hører stemmerne, som jeg forlod på jorden.

Engel

Det er stemmen af venner rundt om din seng,

som beder 'Subvenite'* med præsten.

Fra det fjerne kommer ekkoet; foran tronen

står smertens store engel ,

den samme, som styrkede Jesus,

da han knælede

alene i havens skygge, fugtet af blod.

* Subvenite: Katolsk bøn som bedes ved begravelse. Bøn om l indring og hjælp.



That Angel best can plead with Him for al l

Tormented souls, the dying and the dead.

Angel of the Agony

Jesu!

by that shudd’ring dread which fel l on Thee;

Jesu!

by that cold dismay which sickened Thee;

Jesu!

by that pang of heart which thri l l ’d in Thee;

Jesu!

by that mount of sins which crippled Thee;

Jesu!

by that sense of gui l t which stifled Thee;

Jesu!

by that innocence which gird led Thee;

Jesu!

by that sanctity which reigned in Thee;

Jesu!

by that Godhead which was one with Thee;

Jesu!

spare these souls which are so dear to Thee;

Souls, who in prison, ca lm and patient,

wait for Thee;

Hasten, Lord,

their hour, and bid them come to Thee,

To that glorious Home,

where they shal l ever gaze on Thee.

Soul of Gerontius

I go before my Judge. . .

Voices on Earth

Be mercifu l , be gracious; spare him, Lord,

Be mercifu l , be gracious; del iver him.

Den engel kan bedst gå i forbøn hos ham

for al le plagede sjæle, de døende og de døde.

Smertens engel

Jesus!

ved den gysende rædse,l som ramte dig;

Jesus!

ved den kolde forfærdelse, som gjorde dig syg;

Jesus! ved det

stik i h jertet, som gennemstrømmede dig;

Jesus!

ved det bjerg af synd, som forkrøblede dig;

Jesus!

ved den skyldfølelse, som kvalte dig;

Jesus!

ved den uskyld ighed, som omkransede dig;

Jesus!

ved den hel l ighed, som herskede i d ig;

Jesus!

ved den guddom, som var et med dig;

Jesus!

skån disse sjæle, som er dig så kære;

sjæle, som i fængslet, rol igt og tå lmodigt,

venter på dig .

Skynd på deres time, Herre,

og bed dem at komme ti l d ig ,

ti l det herl ige hjem,

hvor de for evigt skal se på dig .

Gerontius’ sjæl

Jeg træder frem for min dommer . . .

Stemmer fra jorden

Vær barmhjertig , vær nådig , skån ham, Herre.

Vær barmhjertig , vær nådig , Herre, fri ham.



Angel

. . . Pra ise to His Name!

O happy, suff’ring sou l ! for it is safe,

Consumed, yet qu icken’d ,

by the glance of God.

Soul of Gerontius

Take me away, and in the lowest deep

There let me be,

And there in hope the lone nightwatches keep,

Told out for me.

There, motionless and happy in my pain ,

Lone, not forlorn, -

There wi l l I sing my sad perpetual stra in ,

Unti l the morn.

There wi l l I sing , and soothe my stricken breast,

Which ne'er can cease

To throb, and pine, and languish , ti l l possest

Of its Sole Peace.

There wi l l I sing my absent Lord and Love: -

Take me away,

That sooner I may rise, and go above,

And see Him in the truth of everlasting day.

Take me away, and in the lowest deep

There let me be.

Souls in Purgatory

Lord, Thou hast been our refuge:

in every generation;

Before the hi l l s were born, and the world

was, from age to age Thou art God.

Bring us not, Lord, very low: for thou hast

said , Come back again , O Lord! how long:

and be entreated for Thy servants.

Angel

Softly and gently, dearly ransomed soul ,

Engel

. . . Priset være hans navn!

O lykkel ige, l idende sjæl ! For den er tryg,

opfyldt, og dog endnu en gang levendegjort,

ved Guds bl ik.

Gerontius’ sjæl

Tag mig bort, og i det a l lerdybeste

lad mig være der,

og der i håb holde de ensomme nattevagter,

som er ti l tænkt mig .

Der, ubevægel ig og glad i min smerte

alene, ikke forladt,

der vi l jeg synge om min ti iste evige sang,

indti l morgenen,

der vi l jeg synge, og l indre mit slagne bryst,

som aldrig vi l ophøre

med at banke, og smerte, og hensygne,

ti l det favnes af sin ensomme fred.

Der vi l jeg synge (ti l ) min fraværende Herre

og elskede: Tag mig væk,

så at jeg hurtigere må løftes og komme derop,

og se ham i den evige dags sandhed.

Tag mig bort, og i det a l ler dybeste

lad mig være der.

Sjæle i Purgatorium

Herre, du har været vor ti l flugt;

gennem al le generationer;

før bjergene fødtes, og verden

var, fra evighed ti l evighed er du Gud.

Gør os ikke ti l intet, Herre; for du har

sagt, ”kom ti lbage igen”, o Herre! Hvor længe;

og lad dig røre af bønfaldelse for dine tjenere.

Engel

Bl idt og forsigtigt, kære løskøbte sjæl ,



I n my most loving arms I now enfold thee,

And, o'er the penal waters, as they rol l ,

I poise thee, and I lower thee, and hold thee.

And carefu l ly I d ip thee in the lake,

And thou, without a sob or a resistance,

Dost through the flood thy rapid

passage take,

Sinking deep, deeper, into the dim distance.

Angels to whom the wi l l ing task is g iv’n ,

Shal l tend, and nurse, and lu l l thee,

as thou l iest;

And Masses on the earth, and pray’rs in heaven,

Shal l a id thee at the Throne of the Most Highest.

Farewel l , but not for ever! brother dear,

Be brave and patient on thy bed of sorrow;

Swiftly shal l pass thy night of tria l here,

And I wi l l come and wake thee on the morrow.

Farewel l , Farewel l .

Souls in Purgatory

Lord, Thou hast been our refuge:

in every generation;

Before the hi l l s were born, and the world

was, from age to age Thou art God.

Bring us not, Lord, very low: for Thou hast

said , Come back again , O Lord! how long:

and be entreated for Thy servants.

Amen

Choir of Angelicals

Praise to the Hol iest in the height,

And in the depth be praise.

To us His elder race He gave

To battle and to win,

Without the chastisement of pain ,

Without the soi l of sin .

Pra ise to the Hol iest in the height,

Amen.

jeg favner dig nu i mine kærl ige arme,

og over de straffende vande, som de buldrer,

holder jeg dig klar, sænker dig , og holder dig .

Og omsorgsfu ldt sænker jeg dig i søen,

og du, uden klage el ler modstand,

vi l hurtigt komme over gennem

oversvømmelsen,

synke dybt, dybere i det svage mørke.

Engle, ti l hvem opgaven vi l l igt er givet,

ska l passe på dig , pleje og vugge dig ,

som du l igger der;

og messer på jorden, og bønner i h imlen,

skal h jælpe dig ved den Højeste trone.

Farvel , men ikke for evigt! Kære broder,

vær modig og tå lmodig på din sorgseng;

hurtigt skal d in prøvelsens nat passere,

og jeg vi l komme og vække dig i morgen.

Farvel ! Farvel !

Sjæle i Purgatorium

Herre, du har været vor ti l flugt;

gennem al le generationer;

før bjergene fødtes, og verden

var, fra evighed ti l evighed er du Gud.

Gør os ikke ti l intet, Herre: for du har

sagt, kom ti lbage igen, o Herre! Hvor længe:

og lad dig røre af bønfaldelse for dine tjenere.

Amen.

Englekor

Priset være den Hel l igste i det høje,

og i det dybeste være priset;

Ti l os gav han sit folk fra fordums dage

at kæmpe og at vinde,

uden tugtelsens smerte,

uden syndens smuds.

Priset være den Hel l igste i det høje,

Amen.
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